


 

IV CAMPEONATO MUNDIAL DE FUTBOL- SOCCERLAWYERS 

Cascais (Portugal) 2012 

Del 9 al 14 de Octubre 

(PARA ABOGADOS VETERANOS). 

 

Fourth World Football Championship-Soccerlawyers 

Cascais (Portugal) 2012 

9th to 14th october 

(for veteran lawyers) 

Queridos amigos y compañeros:  

Después de nuestro último campeonato internacional, en tierras ibicencas de grato recuerdo, 

os convocamos a una nueva edición en nuestro querido Portugal. Gracias a las facilidades que se nos 

brindaron desde su Cámara, la localidad de Cascais será el nuevo escenario en este 2.012 que nos 

ilusiona de nuevo en esta experiencia de futbol, amigos y relax. 

Cascais es una pequeña y bella localidad  portuguesa que se encuentra a escasos minutos de la 

capital, Lisboa. Nos encontraremos con todo tipo de aventuras al margen del fútbol por sus playas, la luz 

de sus atardeceres, su magnífica gastronomía, su historia, sus paisajes idílicos en un entorno donde 

Estoril y Sintra serán lugares de obligada visita durante nuestra estancia, así como la benignidad de su 

clima y la amabilidad de sus gentes. Las buenas comunicaciones tanto terrestres como aéreas nos 

convencieron para poder seguir con nuestra aventura en estos bellos lugares, aventura a la que os 

emplazamos para seguir haciendo historia…de amistad y de futbol. 

 



 

 

Dear friends and colleagues: 

After our last international tournament in Ibiza land of pleasant memories, we call for a new edition in 

our beloved Portugal. Thanks to the facilities provided to us from your camera, the town of Cascais is 

the new stage in this 2012 that we look forward to this experience again in football, friends and relax. 

Cascais is a small and beautiful town of Portugal, which is located a few minutes from the capital, 

Lisbon. We find all sorts of adventures on the sidelines of football for its beaches, the light of their 

sunsets, magnificent cuisine, its history, its idyllic scenery in an environment where Estoril will be places 

to visit during our stay, as well as mild climate and friendly people. Good communications both ground 

and air convinced us to continue our adventure in these beautiful places, adventure that we challenge 

you to continue making history ... of friendship and football. 

Hemos elegido dos hoteles que acogerán a todas las Delegaciones de Colegios de Abogados que 

participen en este evento, ubicados en la localidad de Cascais con todos los servicios necesarios para 

hacer mucho más confortable la estancia.  

El Hotel Baía*** se encuentra en un lugar privilegiado muy céntrico y con la mitad de sus habitaciones 

mirando al mar  junto al Ayuntamiento.  Tiene parking privado en una zona de difícil acceso donde se 

encuentran las mejores tiendas y los mejores lugares de ocio de la ciudad.  

Las villas de Vila Vicuda**** es un conjunto de casas con dos plantas situada en un entorno fastuoso 

junto a los campos de golf y zona de equitación con amplios jardines donde pasear y muy cercano al 

paseo que nos lleva al centro de Cascais. Todas las villas tienen cocina completa, salón y grandes 

habitaciones en casas que pueden albergar desde 2 a 6 personas, así como dos terrazas una por planta 

la inferior con acceso directo al jardín común. Hay un bar-restaurante y tiendas dentro del complejo así 

como piscinas abiertas en la época en la que estaremos, y espacio suficiente para parking que es 

gratuito.   



 

We have chosen two hotels that will welcome all delegations of Bar Associations to participate in this 

event, located in the town of Cascais with all the amenities to make your stay more comfortable. 

The Baía Hotel *** is situated in a privileged location very central and half of its rooms overlooking the 

sea next to City Hall. It has private parking in an area of difficult access where the best shops and the 

best entertainment in town. 

The towns of Vila Vicuda **** is a group of houses with two floors situated in a magnificent setting with 

golf courses and equestrian area with large gardens to stroll and very close to the walk that leads to the 

center of Cascais. All villas have full kitchens, living room and large rooms in houses that can 

accommodate from 2 to 6 people and two terraces, one for the lower floor with direct access to 

communal garden. There is a bar-restaurant and shops within the complex as well as open swimming at 

the time that we, and space for parking which is free.  

Los campos se encuentran ubicados dentro del municipio y el acceso a los mismos con los planos e 

indicaciones que se facilitaran por la organización, se harán por cada Delegación en sus propios 

vehículos, no distando más de 10 kilómetros desde los hoteles. 

The pitches are located within the township and access to them with the plans and indicators provided 

by the organization, each delegation shall be made in their own vehicles, is no more than 10 kmt. from 

the hotels. 

 El torneo comenzará el martes  día 9 de octubre, con la celebración del sorteo de grupos,  finalizando el 

sábado 13  por la noche con la cena y ceremonia de clausura. El sorteo de la primera fase se celebrará 

en el Hotel Baía  y sobre las 21,30 horas. Los equipos partirán a sus domicilios el domingo 14 de octubre. 



The tournament will begin on Tuesday, October 9, with the draw of groups, ending on Saturday the 13th 

night with dinner and closing ceremony. The draw for the first phase was held at the Hotel Baia and 

21.30 hours. The teams will leave their homes on Sunday October 14. 

CALENDARIO 

CALENDAR 

Martes, 9 de Octubre 

Tuesday, 9th October 

Llegada de los equipos a los hoteles y sorteo de equipos y grupos en el Hotel Baía  a las 21,30 horas. 

Arrival of the first teams to the hotels and drawing of teams and groups in the Hotel Baía at 21,30 

hours. 

Miércoles, 10 de Octubre 

Wednesday, 10th October 

Información en cada hotel del sorteo con entrega de información sobre el campeonato, con teléfonos 

de la organización así como de los capitanes de los equipos y de planos de la zona y para la localización 

de campos y hoteles y lugares de interés. Desarrollo del primer día de competición por la mañana. Se 

entregarán a cada equipo 2 balones oficiales del campeonato. 

Information on each hotel lot with delivery of information about the championship, with telephones and 

organization of the team captains and maps of the area and the location of camps and hotels and 

attractions. Development of the first day of competition in the morning. Each team will be awarded 2 

official match ball of the season. 

 



 

Jueves, 11 de Octubre y Viernes, 12 de Octubre 

Thursday, 11th  October and Friday 12th  October 

Desarrollo de los partidos de clasificación. Jornadas 2ª Y 3ª. 

Development of the matches of the 1 ª phase. Days 2 and 3 ª 

Sábado, 13 de Octubre 

Saturday, 13th October 

Desarrollo partidos finales.  La final se disputará por la tarde en horario y campo a designar. 

A  continuación y en torno a las 21 horas, entrega de trofeos y cena de gala,  y actos de clausura del 

campeonato en lugar a designar 

Development finals. The final evening will be held on schedule and to appoint field. 

Below and around 21 hours, awards ceremony and gala dinner and closing ceremony of the 

championship in place to appoint 

Domingo, 14 de octubre 

Sunday, 14th October  

Partida de las Delegaciones a sus países de origen. 

Back home of the Delegations to his native lands. 



FORMACIÓN DE EQUIPOS 

SETTELMENT TEAMS 

Los jugadores deberán ser abogados (ejercientes o no ejercientes) pertenecientes a cualquier  Colegio 

de Abogados del mundo, y al menos tener 35 años cumplidos durante el año 2.012. Se exceptúan un 

máximo de 6 jugadores por equipo que pueden en la citada fecha haber cumplido o cumplir al menos 

30 años de edad. Igualmente y con el fin de facilitar la formación de más equipos además se permitirá la 

inclusión de 2 jugadores entre 25 y 30 años.  

The players will have to be attorneys (in exercise or not ) belonging to any Bar association of the world, 

and at least to be 35 years old fulfilled during the year 2.012. There is exempted a maximum of 6 players 

by team that they can in the mentioned date have fulfilled or to expire at least 30 years of age. Equally 

and in order to facilitate the formation of more teams in addition there will be allowed the 

incorporation of 2 players between 25 and 30 years. 

Asimismo se autoriza a cada equipo a presentar dos jugadores no abogados que cumpliendo con los 

requisitos de la edad antes expuestos pertenezcan al ámbito jurídico o judicial dentro del ámbito del 

colegio que los presenta. Deberán enviar dentro del plazo máximo otorgado (45 días antes del comienzo 

del campeonato) la correspondiente solicitud por correo electrónico dentro de la web 

www.soccerlawyers.com  indicando el cargo o la cualidad profesional del jugador en cuestión. Estos 2 

jugadores imperativamente serán mayores de 35 años. 

Likewise one authorizes every equipment to present two players not attorneys that fulfilling with the 

requirements of the age before exposed belong to the juridical or judicial area inside the area of the 

college that it them presents. They will have to send in the maximum term granted (45 days before the 
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beginning of the championship) the corresponding request by e-mail inside the web 

www.soccerlawyers.com indicating the post or the quality profession, these two players imperatively be 

over 35 years. 

COMPETICIÓN 

COMPETITION 

Cada equipo disputará un total de 4 partidos. La competición entre los equipos se establecerá en una 

primera fase en la que cada equipo disputará 3 partidos y en función de los resultados jugará el sábado 

día 13 el partido por la final o 3º-4º, 5º-6º…, etc. 

Each team will play a total of 4 matches. The competition between the teams will be established at an 

early stage in which each team will play 3 games and depending on the results played on Saturday 13 

the final match or 3 º -4 º, 5 º -6 º ... and so on. 

 Los tiempos de duración todos los partidos serán de 30 minutos por tiempo para un total de 60 minutos 

por partido con un descanso de 5 minutos, todos los encuentros tanto los de primera como los de las 

fases finales, a excepción de la final que se disputará en dos tiempos de 40 minutos. En las eliminatorias 

directas no existirá prórroga para definir el equipo clasificado, lanzándose tandas de 5 penaltis 

The times of all the matches will be 30 minutes per time for a whole of 60 minutes for match with a rest 

of 5 minutes, all the meetings so much them of first as those of the final phases, with the exception of 

the final that will be disputed in two times of 40 minutes. In the eliminating direct ones extension will 

not exist to define the classified team, shifts of 5 being thrown penalties.  

LOS CAMPOS 

THE PITCHES 

Los partidos se disputarán en 2 campos cercanos a los hoteles ubicados en un radio de 10 kilómetros 

desde los hoteles. Los 2 campos son de hierba artificial y se encuentran en magníficas condiciones. El 

traslado en vehículo a los campos desde cualquiera de los 2 hoteles supone 10 minutos. 

The matches will be disputed in 2 fields near to the hotels located in a radius of 10 kilometres from the 

hotels. 2 fields are of artificial grass and are in magnificent conditions. The movement in vehicle to the 

fields from any of 4 hotels supposes 10 minutes. 

SEGUROS 

INSURANCES 

La organización es ajena a cualquier percance que sufran tanto los jugadores, como acompañantes, 

antes durante y después de los partidos, así como de la estancia durante los días de duración de este 

acontecimiento por cualquier percance de tipo personal. La organización se pone a disposición de 

cualquiera de los participantes que no tenga sociedad o seguro médico para facilitarle su contratación a 

su entero costo. Únicamente Soccerlawyers tiene garantizado a pie de campo ambulancias para el 



traslado a los hospitales más cercanos para la atención de los participantes, si fuera necesario. La 

inscripción de los equipos implica la aceptación de esta norma, por lo que aquellos equipos que deseen 

o necesiten contratar un seguro de hospitalización y/o repatriación deben solicitarlo a la organización de 

Soccerlawyers para poder contratarlos con al menos un mes de antelación a la fecha de comienzo del 

campeonato con la documentación que se requiera por la compañía aseguradora y el pago de la prima 

del seguro por el  equipo solicitante.  

 The Organization is completely unaware of any misfortune that suffer by the players or their 

accompanists, before, during and after the matches, and so during their  days of stay  of this event for 

any personal misfortune. The organization has a medical insurance of hospitalization and repatriation 

that you can  to sign up if you wish through the web www.soccerlawyers.com. In this web you can know 

the total amount and the guaranties that you sign in this insurance.  

Only Soccerlawyers has ambulances guaranteed afoot of field for the movement to the most nearby 

hospitals for the attention of the participants, if it was necessary. The inscription of the teams implies 

the acceptance of this norm, for what those teams that want or need to contract an assurance of 

hospitalization and /or repatriation must request it Soccerlawyers's organization to be able to contract 

them with at least a month of anticipation to the start date of the championship with the 

documentation that solicitor asks from himself for the insurance company and the payment of the cost 

of the assurance for the team. 

TROFEOS 

TROPHIES 

Habrá trofeos para todos los equipos participantes así como medallas para los jugadores de los 3 

primeros equipos en la competición, así como trofeos para el mejor jugador, el máximo goleador, el 

portero menos goleado, el equipo más deportivo, el mejor defensa y el mejor centrocampista. 

There will be trophies for all the participants teams and medals for the 3 first teams. There Hill be also 

trophies for the best player, the best scorer, the best goalkeeper, the most fair play team, the best 

defence player and the best middle field player. 
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CONDICIONES Y DERECHOS DE INSCRIPCION 

CONDITIONS AND ENROLMENT FEES 

1. DERECHOS DE INSCRIPCION 

1. ENROLMENT FEES 

Los derechos de inscripción por equipo suponen un costo de 2.300 euros/equipo.   

La inscripción de los equipos incluye:  derecho a trofeo, 2 balones por equipo, 4 partidos en los campos 

elegidos por la organización, atención por azafatas, así como arbitrajes profesionales a cargo de la 

Federación Portuguesa de Fútbol. Igualmente cada equipo dispondrá de agua mineral para todos los 

componentes en cada partido. 

The enrolment fees correspondent a cost of 2.300 euros/team 

Registration of teams include: the right to prize, 2 balls per team, 4 games in their chosen fields of 

organization, attention by hostesses and professional arbitration by the Portuguese Football Federation. 

Also each team will have bottled water for all components in every game. 

Cada equipo puede tener un mínimo de 14 jugadores y un máximo de 25. 

Each team can have a minimum of 14 players and a maximum of 25 

2. ALOJAMIENTO Y PRESTACIONES INCLUIDAS 

2. ACCOMODATION AND RELATED SERVICE 

La gestión del alojamiento con los hoteles es de Soccerlawyers. Debido a los  contratos que se han 

suscrito con los hoteles, todos los equipos deben imperativamente alojarse en los mismos y no en 

cualquier otro, motivo fundamental por el que se ha negociado una tarifa competitiva en función del 

número de participantes. Ningún equipo puede excepcionar a esta regla. 

The management of the housing with the hotels is of Soccerlawyers. Due to the contracts that they have 

signed with the hotels, all the teams have to lodge imperatively at the same ones and not at any other 

one, fundamental motive by which a competitive tariff has been negotiated depending on the number 

of participants. Any team can except  to this rule. 

El precio por persona durante cinco noches incluyendo cena de gala es: 

The price for person during five nights including dinner of show, and personal gift to every participant of 

the organization, it is: 

En los Apartamentos Vila Vicuda**** será de 300 euros el alojamiento, sin incluir desayuno, en casas de 

2, 3, 4 y 6 personas, cocina completa, salon y un baño por cada dos personas de acuerdo al diseño de las 

villas. El costo por noche adicional es de 50 euros. Este precio incluye la cena de gala. 



En el Hotel Baía*** será de 330 euros con alojamiento y desayuno incluido. El costo por noche adicional 

es de 56 euros, en habitación doble. El precio para habitación individual es de 490 euros. Estos precios 

incluyen cena de gala. 

Los precios de acompañantes serían los mismos, y en las villas de Vila Vicuda los niños son gratis hasta 

dos si hay disponibilidad en casas a partir de 4 ocupantes por lo que  se distribuirá en función de la 

disponibilidad de casas.  

In Vicuda Vila Apartments**** will be 300 euros  accommodation, not including breakfast, in houses 

of 2, 3, 4 and 6 people, full kitchen, living room and a bathroom for every two people according to the 

design of the villas . The cost per extra night is 50 euros . This price includes gala dinner. 

 

 In the Baía Hotel*** will be 330 euros bed and breakfast included. The cost per extra night is 56 

euros, double occupancy. The price for single room is 490 euros. These prices include gala dinner. 

 

Accompanying prices are the same, and in the villages of Vila Vicuda children are free if available up 

to two in  houses from 4 occupants that is distributed according to the availability of houses.  

3. TRANSPORTE 

3. TRANSPORTATION 

Los equipos se trasladaran en sus vehículos para todas las actividades del campeonato 

The teams were moving in your vehicles for all the activities of the championship.  

4. PLAZOS PARA LOS DERECHOS DE INSCRIPCIÓN Y GASTOS DE 

ALOJAMIENTO 

4. SETTLEMENT OF ENROLMENT FEES AND ACCOMMODATION FEES 

Se establecen los siguientes plazos para la inscripción y gastos de alojamiento: 

Established the following schedules for enrolment an accommodation fees: 

Antes del 31 de marzo de 2.012: 

Before the 31th march 2012: 

1.000 euros en concepto de reserva de plaza. 

1.000 euros in concept of  reservation. 



 

Antes del 1 de julio de 2.012: 

Before the 1st july 2012: 

1.300 euros por el resto de la inscripción. 

1.300 euros for the rest of the inscription.by team. 

Antes del 1 de agosto de 2012: 

Before the 1st  August  2012: 

 40% de los gastos de alojamiento. 

40% of the accommodation fees by team. 

El día de llegada de la Delegación y antes de la celebración de la primera jornada el día 10 de octubre 

en la oficina designada por la organización: 

The day of arrival of the Delegation and before the celebration of the first day on October 6
th

 in the 

office designated by the organization: 

60% del resto pendiente  de gastos de alojamiento 

60% of the accommodation fees by team. 



Los pagos de la inscripción, alojamiento y alquiler de vehículos  de los equipos, deberán realizarse a la 

cuenta corriente de la sociedad Soccerlawyers S.L. Esta Sociedad es la responsable de la organización 

del campeonato y todas las sugerencias que surjan deben plantearse a través de los teléfonos  y a través 

de la web www.soccerlawyers.com. Los pagos por este concepto se harán de la siguiente forma: 

 

The payments of registration, accommodation, rent car you must be done in the bank account of the 

society Soccerlawyers S.L. This society is responsible of the organization of the championship and all the 

suggestions must be done through telephone or through the web www.soccerlawyers.com, the 

payments must be done by the following way. 

Banco: Caja de Abogados. Titular de la cuenta: Soccerlawyers S.L. 

 

Entidad: 3171. Oficina: 0004.  D.C.: 16. Cuenta número: 1664334123. 

 

IBAN:    ES6231710004161664334123. 

 

SWIFT: CXAVESB1XXX. 

En la página web se pueden contemplar otros pormenores en cuanto a la documentación preceptiva 

que se debe acompañar. 
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In the web page you can find more information about the obligatory documentation that you must send 

5. DOCUMENTACIÓN 

5. DOCUMENTATION 

Los responsables de los equipos deberán rellenar los formularios que se encuentran en el apartado de 

“inscripción on line”, cumplimentando los datos de los jugadores y de acompañantes si los hubiere, así 

como su distribución por habitaciones. Esta información se deberá remitir  con 30 días de antelación al 

inicio del campeonato, a la organización por fax (0034-918595271) o a través de la web 

(www.soccerlawyers.com). A la llegada de los equipos se aportarán fotocopias de los documentos de 

identidad de jugadores y acompañantes así como un certificado con la relación de los jugadores del 

Colegio de Abogados correspondiente firmado por el decano de pertenencia de todos los relacionados 

al Colegio correspondiente. Los jugadores no abogados aportarán certificado de su trabajo actual. 

The persons in charge of the teams will have to refill the forms that they find in the paragraph of 

"inscription on line ", completing the information of the players and of accompanists if they will be, as 

well as his distribution for rooms. This information will have to be sent with 30 days of anticipation to 

the beginning of the championship, to the organization for fax (0034-918595271) or across the web 

(www.soccerlawyers.com). At the arrival of the teams there will be contributed photocopies of the 

documents of identity of players and accompanists as well as a certificate with the relation of the 

players of the corresponding Bar association signed by the dean of belonging of all related to the 

corresponding College. The players not attorneys will contribute certificate of his current work.  
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6. ANULACIONES 

6. CANCELLATIONS 

Las condiciones de anulación  son las siguientes: 

The cancellation conditions are the following: 

a) Anulación antes del 15 de julio de 2012. 

a)  Cancellation before the 15th july  2012. 

Restitución del 50% de los 2.300 euros pagados por los derechos de inscripción. 

We will give back the 50% of the 2.300 euros paid by inscription reserves. 

b) Anulación entre el 15 de julio de 2.012 y 1 de septiembre de 2.012. 

b)  Cancellation between the 15th July 2.012 and 1
st

 September 2.012. 

Retención de los 1.300 euros pagados de los derechos de inscripción y del 25% del anticipo del 

alojamiento del equipo.. 

We will keep the 1.300 euros paid as inscription reserves and the 25% paid as advance of the 

accommodation. 

c) Anulación entre el 1 de septiembre y el 1 de octubre de 2.012. 

c)  Cancellations between the 1
st

 September and the 1
st

  2.012. 

 



 

Retención  de 2.300 euros de los derechos de inscripción y del 50% de los pagos por 

alojamiento del equipo. 

We will keep the 2.300 euros paid as inscription reserves and the 50% of the accommodation 

of the team. 

d) Anulación posterior al 1 de octubre de 2012. 

d)    Cancellations after the 15th of  May 2.012. 

No se puede a partir de dicha fecha lograr restitución de cantidad alguna tanto de lo pagado 

por los derechos de inscripción como del alojamiento del equipo, por lo que de todos los 

conceptos si fuera el caso se retendría todo lo abonado hasta ese momento. 

After that date we can´t keep  giving back any amount of the payments made as inscription reserves 

or  the team accommodation by all the concepts and if it will be necessary we will keep all the 

amounts paid until that moment. 

7. ATRIBUCIÓN DE COMPETENCIAS 

7. CONFERRED POWERS 

 

http://www.google.es/url?sa=t&rct=j&q=conferred%20powers&source=web&cd=1&ved=0CCMQFjAA&url=http%3A%2F%2Fgrahnlaw.blogspot.com%2F2007%2F12%2Feu-treaty-of-lisbon-conferred-powers.html&ei=FBMXT7KPHIK3hQfI54WhAw&usg=AFQjCNFMTEWqBXaB_z9nqboxUD_hgCBmcQ&sig2=GGlDH-MepM7ly-i8W-Rq6g&cad=rja


La competencia de cualquier conflicto surgido por este contrato entre las partes (organización y 

jugadores y equipos participantes) se resolverá por los Tribunales de la ciudad de Madrid (España). 

The scope of any problem emerge from this document between the parts (organization, players, and 

teams) it will solved by Madrid Courts (Spain) 

 

8. CONTACTOS. 

8. CONTACTS. 

Jose Ignacio Collado Arranz, miembro directivo de la organización de Soccerlawyers, abogado. 

Executive Member of Soccerlawyers, lawyer 

E-mail: colli@soccerlawyers.com 

Julio Mera Sánchez-Rubio, miembro directivo de la organización Soccerlawyers, abogado. 

Executive Member of  Soccerlawyers, Lawyer 

Teléfono: +34 653759618. Fax: +34 918595271 

E-mail: juliomera@soccerlawyers.com 
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Amérito Fuente Cuevas, miembro directivo de la organización Soccerlawyers. 

Executive Member of  Soccerlawyers 

Teléfono: +34 690671522. 

E-mail: amerito@soccerlawyers.com 

 

Soccerlawyers in english: Mr. Carlos Muñoz: phone: 0034607951929. 

 

PARA MAS INFORMACION E INSCRIPCIONES CONSULTAR 

WWW.SOCCERLAWYERS.COM 

FOR MORE INFORMATION ABOUT THE INSCRIPTIONS CHECK 

WWW.SOCCERLAWYERS.COM 

Madrid, Diciembre (December) 2.011. 

 

Soccerlawyers S.L. 

C/ Boston, 4   5º-1 

28028 Madrid. 
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